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1. DATOS GENERALES
	Nivel Educativo:
	Licenciatura

	Nombre del Plan de Estudios:
	Licenciatura en la Enseñanza del Inglés

	Modalidad Académica:
	Presencial

	Nombre de la Asignatura:
	Traducción y Teorías (de la Traducción)

	Ubicación:
	Formativo

	Idioma en el que se imparte:
	Inglés y Español

	Correlación:

	Asignaturas Precedentes:
	Lengua Meta I- III

	Asignaturas Consecuentes:
	Ninguna


2. CARGA HORARIA DEL ESTUDIANTE
	Concepto
	Horas por semana
	Total de horas por periodo
	Total de créditos por periodo

	
	Teoría
	Práctica
	
	

	Horas teoría y práctica
(16 horas = 1 crédito)
	2
	1
	54
	3


2
[image: image8.png]


[image: image9.png]



3. REVISIONES Y ACTUALIZACIONES
	Autores:
	Marsha Jane Way 

	Fecha de diseño:
	Mayo de 2008

	Fecha de la última actualización:
	Septiembre de 2012

	Fecha de aprobación por  parte

de la academia de área, departamento u otro.
	

	Revisores:
	

	Sinopsis de la revisión y/o actualización:
	Se decidió incluir en esta materia la teoría general y la practica necesaria para continuar con las materias optativas de traducción especializada.


4. PERFIL DESEABLE DEL PROFESOR (A) PARA IMPARTIR LA ASIGNATURA:
	Disciplina profesional:
	Humanidades   (preferentemente   Enseñanza   de   Lenguas

Extranjeras, Lenguas Modernas y formación literaria o en

Lingüística).

	Nivel académico:
	Licenciatura, preferentemente maestría

	Experiencia docente:
	3 años

	Experiencia profesional:
	5 años


5. PROPÓSITO:

Adquirir los conocimientos teóricos y las habilidades prácticas que le permitan, a partir de un texto original (que contenga elementos lingüísticos familiares y esté relacionado con una situación conocida) determinar las características que debe satisfacer el texto meta, vinculado con una nueva situación que le sea familiar, para posteriormente ser capaz de realizar la traducción correspondiente.

3
6. COMPETENCIAS PROFESIONALES

De acuerdo a su área de elección, desarrollará habilidades relacionadas con las áreas de traducción, español y/o la enseñanza a niños, para propiciar su propio desarrollo integral y su mejor desempeño docente, a través del uso de los medios y las metodologías

[image: image10.png]


desarrolladas a partir de la investigación en el área y áreas afines.
7. CONTENIDOS TEMÁTICOS
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	Unidad de

Aprendizaje
	Contenido Temático
	Referencias

	  II. Análisis del texto
	2.1 La intención del texto

2.2 La intención del traductor

2.3 El estilo del texto

2.4 El lector

2.5 Las escalas estilísticas

      2.5.1 Escala de formalidad

      2.5.2 Escala de dificultad

      2.5.3 Escala de tono emocional

2.6 La actitud

2.7 El lugar de publicación


	Munday, J. 2016. Introducing translation studies: Theories and applications. Londres: Routledge. (Capítulo 2)
Newmark, P. 1988. A textbook of translation. Hoboken: Prentice Hall.
Nord, C. 2018. Translating as a purposeful activity (2nd ed.). Londres: Routledge.



	  III. Tipo de texto
	3.1 La función del lenguaje

3.2 La dimensión del lenguaje

3.3 El enfoque del texto
3.4 La función del texto meta

3.5 El método de traducción


	Chesterman, A. (Ed-)- 1989. Readings in translation theory. Helsinki: Oy Finn Lectura.
Reiss, K. 2000. Translation criticism: The potentials and limitations. Londres: Routledge.


	  IV. Teorías de la traducción
	4.1 Enfoque sociolingüístico
4.2 Enfoque comunicativo

4.3 Enfoque hermenéutico

4.4 Enfoque lingüístico

4.5 Enfoque literario

4.6 Enfoque semiótico 

4.7 Teoría del skopos
	Munday, J., S. Ramos Pinto, J. Blakesley. 2022. Introducing translation studies: Theories and applications (5th ed.). Londres: Routledge.
Nord, C. 2018. Translating as a purposeful activity (2nd ed.). Londres: Routledge.

Steiner, G. 1998. After Babel: Aspects of language and translation (3rd ed.). Oxford: Oxford University Press.

Venuti, L. (Ed.). 2021. The translation studies reader (4th ed.). Londres: Routledge.




	Unidad de

Aprendizaje
	Contenido Temático
	Referencias

	V. Los procedimientos, las estrategias y los métodos de traducción
	 5.1 Métodos directos

      5.1.1 Traducción literal
      5.1.2 Calque

      5.1.3 Préstamo
5.2 Métodos oblicuos

     5.2.1 Modulación

     5.2.2 Adaptación

     5.2.3 Equivalencia

              5.2.3.1 Equivalencia 

                          Funcional

              5.2.3.2 Equivalencia

                          Formal

              5.2.3.3 Equivalencia 

                          Cultural

     5.2.4 Coining
     5.2.5 Descripción

     5.2.6 Análisis componencial

     5.2.7 Compensación

     5.2.8 Parafraseado

	Krings, H.P. (1986). Translation problems and translation strategies of advanced German learners of French. In J. House, & S. Blum-Kulka (Eds.), Interlingual and intercultural communication (pp. 263-75). Tubingen: Gunter Narr.

Ordudari, M.         Translation procedures, strategies and methods. 
6

	VI. Extranjerización y Domesticación
	6.1 Aspectos específicos a la cultura
6.2 Niveles
6.3 Géneros
6.4 Nombres
	Jänis, M. (Ed.). 2012. Domestication and Foreignization in translation studies. Berlin: Frank & Timme GmbH.
Mansour, M. 2014. Domestication and Foreignization in Translating Culture-Specific References of an English Text into Arabic. 10.5281/zenodo.16184.



8. ESTRATEGIAS, TÉCNICAS Y RECURSOS DIDÁCTICOS
8

9. EJES TRANSVERSALES
9

Educación para la Investigación                        Conocer y aplicar metodologías de la investigación para llevar a cabo los procesos de solución de problemas reconociendo las habilidades propias y las de los demás para el trabajo en equipo, hoy el traductor está obligado a trabajar profesionalmente en colaboración.

10. CRITERIOS DE EVALUACIÓN(de los siguientes criterios propuestos elegir o agregar los que considere pertinentes utilizar para evaluar la asignatura y eliminar aquellos que no utilice, el total será el 100%)
11. REQUISITOS DE ACREDITACIÓN
	Estar inscrito como alumno en la Unidad Académica en la BUAP

	Asistir como mínimo al 80% de las sesiones para tener derecho a exentar por evaluación

continua y/o presentar el examen final en ordinario o extraordinario

	La calificación mínima para considerar un curso acreditado será de 6

	Cumplir con las actividades académicas y cargas de estudio asignadas que señale el PE
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Unidad de


Aprendizaje�



Contenido Temático�



Referencias�
�






  I.  Las cualidades de un buen traductor�






1.1 Análisis de la mala traducción


1.2 Los conocimientos, las habilidades y los valores del traductor�






Azabdaftari, B. 1997. Psychological Analysis of Translation Process. Motarjem Journal, Mashhad, Iran. 21 & 22: 7-12 (Translation).


Hatim, B. & I. Mason. 1990. Discourse and the Translator. London: Longman.


Razmjou, L. 2003. To be a good translator. Yemen, Second International Conference on Critical Discourse Analysis: the Message of the Medium.





Venuti, L. (Ed.). 2021. The translation studies reader (4th ed.). Londres: Routledge.
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Estrategias y técnicas didácticas�



Recursos didácticos�
�












        Círculo de expertos


        Técnica de debate


        Método de casos


        Grupos de discusión


        Técnica de concordar-discordar


        Solución de Problemas


        Aprendizaje Basado en Problemas


        Estudio de casos�
	Impresos (textos): libros, fotocopias, periódicos, documentos...


	Imágenes fijas proyectables (fotos)- diapositivas, fotografías


	Programas informáticos (CD u on- line) educativos: videojuegos, presentaciones multimedia, enciclopedias, animaciones y simulaciones interactivas


	Páginas Web, Weblog, tours virtuales, webquest, correo electrónico, chats, foros, unidades didácticas y cursos on-line�
�
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Eje (s) transversales�
Contribución con la asignatura�
�
Formación Humana y Social�
Fomentar una identidad cultural y moral en el traductor promoviendo a través de lecturas variadas el respeto hacia la diversidad y haciendo uso de la traducción para subrayar estos mismos conceptos, tomando en cuenta la participación del alumno, encauzando valores y promoviendo el adecuado uso de la


información. Todo esto en un ambiente globalizado.�
�
Desarrollo de Habilidades en el uso de las


Tecnologías de la Información y la


Comunicación�
Promover el adecuado uso de las tecnologías de información y comunicación en el área de


traducción, tomando en cuenta la competitividad de este mundo globalizado que requiere el uso


de estas herramientas para el mejor desempeño de la profesión.�
�
Desarrollo de Habilidades del Pensamiento


Complejo�
Reconocer las características del pensamiento complejo y los elementos que intervienen en el desarrollo de habilidades cognitivas para


identificar su importancia en el estilo de aprendizaje propio y la importancia de aprender


y convivir con los estilos de otras personas.�
�
Lengua Extranjera�
Reconocer la importancia de aprender una


lengua extranjera y lo que esta genera; rompiendo barreras de comunicación, promoviendo, impulsando y estableciendo la importancia del rol que el traductor juega en este mundo globalizado.�
�
Innovación y Talento Universitario�
Elemento diferenciador tanto para las organizaciones como para las instituciones


educativas y  debe contemplarse como parte esencial en los servicios, procesos, modelos de


negocio, comunicación y mejoras en la


estructura de toda actividad, de forma que desde esta perspectiva, áreas como la traducción y asignaturas tales como ésta deben fomentar la innovación en cuanto al acercamiento al conocimiento teórico y bajo


esta perspectiva, aprovechar el Capital Humano para contribuir a organizar los elementos


relacionados con aprendizaje, pero también con liderazgo, capacidades, procesos y tecnología.�
�






�








�
Criterios�
�
Porcentaje�
�
    Exámenes�
30%�
�
    Tareas�
40 %�
�
    Proyecto final�
30%�
�
�
�
�
Total�
100%�
�











